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OIMUCAHUE OBPA3OBATEJIbHOM TPOT'PAMMBbI
1.1. Ilenb (muccusn) OII BO.

OIl umeer cBOEW IENBIO PA3BUTUE Y CTYACHTOB JIMYHOCTHBIX KauyeCTB, a TaKKe
dbopMupoBaHHe OOIIEKYIbTYPHBIX (YHUBEPCAIBHBIX) U MPOPECCHOHATHHBIX KOMIETCHIIMA B
cootBetrcTBuU ¢ TpedboBanusiMu OC BO PY/IH no nanHOMY HampaBieHHUIO MOATOTOBKH. Takxke
nenb OIl cocTOMT B KAaueCTBEHHOW IMOATOTOBKE KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIX M KOMIIETEHTHBIX
npodeCCHOHANIOB, OOJAAIONIUX CHCTEMHBIMH 3HAaHUSMH B 00JIaCTH TEOpUU TIEPEBOJA,
MPaKTUYECKUMHU YMEHUSIMU OCYIIECTBJICHUSI YCTHOTO M MUCbMEHHOTO NIEPEBO/Ia B TyMaHUTapHOU
chepe B 11€7I0OM, U B aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM c(epe, B YaCTHOCTH, CIOCOOHBIX KPOME TOTO
OCYLIECTBIISITh ~ KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHHUKATUBHYI0O UM  [EJAarOTUYECKYI0  JACSTEIbHOCTD,
BOCTPEOOBAHHYIO COBPEMEHHBIM PHIHKOM TPY/a, TOCYIapCTBOM U OOIIECTBOM.

Muccus OIl — ctocoOCTBOBATH MOBBIIEHUIO CTETICHHU YIOBICTBOPEHUS 00pa30BaATEIbHBIX
NOTPEOHOCTE MO OCHOBaM OCYIIECTBIICHUSI IOPUIUYECKOTO MEPEBO/ia B COLHATbHO-3HAUNMBbIX
KOHTEKCTaX, a Takke (OpMHUpPOBATh KOMIUIEKCHOE TIPEJICTaBICHHE O0Opa3oBaTEIbHON
uH(pOpMallMU 110 OCHOBHBIM HampaBJI€HUSM Pa3BUTHUS TEOPUHU MEPEBO/IA, TEOPUHU IOPUINIECKOTO
nepeBoJia, MPaKTUKe MepeBoja B aJAMUHUCTPATHBHO-TIPaBoBOil cdepe, ucnonszoBannu UKT B
YCTHOM M MMMCbMEHHOM IOPUINYECKOM MEPEBO/IE.

1.2. Ocnoenvie ceeoenus.

VYpoBeHb BhICIIEr0 00pa30BaHUs — MAaruCTparypa.

Cpoxk ocoenust OIl: 2 roxa mo ouHo# popme 0OydeHusl.

Tpynoemkoctb ocBoeHus cryaeHToM OII: 120 3a4eTHBIX €AMHUIIBI.

Bunamu mnpodeccuoHanbHONW JESITENBHOCTH BBIMYCKHUKA SBIAIOTCS OOECIeyeHHe
MEXKYJIBTYPHOTO OOLIEHHUS B Pa3lIMYHBIX MPO(PECCHOHAIBHBIX KOHTEKCTaX aJMUHUCTPATUBHO-
paBOBOH cephl; BHIMOTHEHHE (GYHKINHN TOCPEAHNKA B chepe MEKKYIbTYPHOM KOMMYHHUKAIIUH;
UCIOJIb30BaHUE BUJOB, IIPUEMOB U TEXHOJIOTUH IIEpeBOJia C y4ETOM XapakTepa HEepeBOJIUMOro
TEKCTa W YCJIOBHUH MEpeBoAa A TOCTHKEHUS MAaKCHUMaJIbHOTO KOMMYHUKATHBHOTO 3(QeKTa;
poBe/ieHNE NHPOPMALIMOHHO-TTIOUCKOBOM 1€ TEIbHOCTH, HAIIPABJICHHOIN Ha COBEPILIICHCTBOBaHHE
npodecCHOHATIBHBIX YMEHUH B 00JaCTH TIepeBOJa; COCTABJICHUE CJIOBapel, IJIOCCAPHEB,
METOAMYECKMX PEKOMEHAALUN B IMPO(EeCCHOHAIBLHO OPUEHTHPOBAHHBIX OONACTSAX IEPEeBOAA,
CBSI3aHHBIX C aJIMUHHCTPATUBHO-TIPABOBON JEATENBHOCTHIO; 00pabOTKAa pPYCCKOS3BIYHBIX H
UHOSA3BIYHBIX TEKCTOB B  IPOU3BOJICTBEHHO-NPAKTUYECKUX LEJIAX B COOTBETCTBUU C
NOTPEOHOCTAMH CYOBEKTOB aJMHHHUCTPATUBHO-TIPAaBOBOK cepbl; H3ydeHHEe, KPUTUUYECKHMA
aHaJIU3 U MPOBEJCHUE CaMOCTOATENIbHBIX UCCIIEOBAaHUIN B 00JaCTH FOPUANYECKON JTUHIBUCTUKH
U JIMHT'BOJUJIAKTUKU, TEOPUU IOPUANYECKOrO MEPEeBO/a U MEXKKYIbTYPHOM KOMMYHHKALUU B
aJIMUHUCTPAaTUBHO-NIPABOBOM cdepe C TNPUMEHEHHEM COBPEMEHHBIX METOJMK Hay4YHbIX
UCCIICIOBaHMIA; BBIABICHHE M KPUTHUECKUI aHAIN3 KOHKPETHBIX TPOOJIEM B 3asIBICHHON OTPACIIH
3HaHUH, BIUAIOMMX HA 3()PEeKTUBHOCTE 00y4YEHUs MHOCTPAHHBIM S3bIKAM, MEXKYIbTYPHBIX U
MEKbSI3bIKOBBIX KOHTAKTOB.

Pe3ynpTaToM OCBOEHHS NpOrpaMMbl CTAHET T'OTOBHOCTH BBITYCKHHMKAa OCYILECTBIIATh
NEPEeBOTYECKYIO IEATEIBHOCTD B a/IMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM cepe.

MectoM peanuzanuu OporpaMMbl SIBJISETCS IOPUAUYECKUMH HMHCTUTYT Poccuiickoro
yHHBepcHuTeTa Ipyx0bl HaponoB (Poccusi, MockBa).

1.3. Ocobennocmu peanuzayuu OIl BO.
[Iporpamma peanusyercsi Ha aHTJTUUCKOM SA3bIKE.

1.4. I[Tompeonocms peinka mpyoa ¢ evinycknukax oannou OI1 BO.



BocTpeboBaHHOCTE BBITYCKHUKOB OOpa30BaTENbHBIX YUPEXKICHHH Ha pBIHKE Tpyna
SBIISICTCS. OTHUM M3 BaXKHEHIINX MoKa3zaresnel 3pGeKTUBHOCTH 00pa3oBaHusl.

VCTaHOBIEHBl  TECHBIE KOHTAaKThl C  IOTCHIHAIBHBIMH  paloTojaTenssMu  Ha
MEKIyHAPOJIHOM, PETHOHAIBHOM U (peiepaIbHOM YPOBHSX.

3HaHMS ¥ HAaBBIKH, ITOJyYCHHBIC B PE3yIbTaTe YCHEIIHOTO OCBOCHHS MPOTPAaMMBbI, MOTYT
OBITH IPUMEHEHBI MIPH YCTPOUCTBE HA pabOTy HAa MOJDKHOCTH MEPEBOAYMKA B MEXKIYHApOHBIC
OpraHM3aliy, WHOCTPaHHBIE W POCCHIICKHE IOPUANYECKHE KOMIIAaHUH, IIepPEeBOIUHKA-
CHHXPOHHKCTA, NIEPEBOAYNKA [T IPABOOXPAHUTENBHBIX U CYIeOHBIX OPraHOB rOCYIapCTBEHHON
BJIACTH.

1.5. Tpebosanusa k abumypuenmy.

JIuna, WMeromMe IUIUIOM O BBICHIEM OOpa30BaHUM M HKETAIOUINE OCBOWTH JAaHHYIO
MarucTepcKyio MporpamMmy, 3a4HCISIOTCS B MarucTpaTrypy IO pe3yibTaTaM BCTYMUTEIBHOTO
MEXINCIMIUIMHAPHOTO 3K3aMEHa, MporpaMma KOTOPOro pa3pabaThIBaeTCsi BY30M C IIETIBIO
YCTAQHOBJICHHS Y MOCTYIAIONIET0 HATHYUS, KaK MPaBUIIO, 3HAHUH, YMEHHUI U HABBIKOB:

B 00s1acTH HHOCTPAHHOIO SA3BIKA U MEPeBO/IA:

VYpoBenb B2 («cpenHuii» ypoBeHb) pEKOMEHIYETCSI B Kaue€CTBE MHUHUMAJIBHOTO YpPOBHS
BIQZICHUSI HMHOCTPAHHBIM S3BIKOM, HEOOXOAMMOro sl cIadd dK3aMeHa. AOHUTYpHEHT,
MOCTYMAIOUINHA B MarucTpaTypy, 10JHKeH

3HATh:

— 0 CHCTEeMHO-CTPYKTYpHOH OpraHM3alli¥l HW3y4aeMOro HHOCTPAaHHOTO  SI3BIKA,

(YHKIIMOHMPOBAHUH €IUHHMIL €T0 MOICUCTEM;
—  (yHKIMOHANBHO-CTHIIMCTHYECKONW auddepeHnnanu U >KaHPOBBIX PA3HOBUIAHOCTIX
TEKCTOB M3y4aeMOI'0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa;
— 0 pa3’IMuHBIX BUJAX U (OpPMax MHOS3BIYHON pEeUeBOil EATEILHOCTH;
— 00 OCHOBHBIX BHJaX MEPEBOTIECCKOM IEATEILHOCTH;
— 0 0a30BBIX MOHATUAX JTUHTBUCTHKH U TEOPUHU S3bIKO3HAHUS;
yMeThb:
—  OCYILIECTBIIATH HHOSI3BIYHYI0O KOMMYHHKAIMIO B CTAHJAPTHBIX CUTYAIHIX O(QHUINAIBEHO-
JIETIOBOTO U MPO(heCCHOHATLHO-OPUEHTUPOBAHHOTO OOIIICHHS;

— OCYIIECTBJIATH NMUCHMEHHBIM MEpPEeBOA TEKCTOB OOIIETYMAaHUTApHOW U OOIIECTBEHHO-
MOJUTUYECKON HAPaBIEHHOCTH;

—  OCYILIECTBIIATH BOCIIPHUATHE HA CIyX aHIJIOSN3BIYHON PeUH;

— TMHCBMEHHO (PUKCHPOBAaTh KpATKOE COAEp)KaHUE BOCIPHUHMMAEMOIO Ha  CIyX
AHTJIOSI3BIYHOTO TEKCTA;

BJa/eTh:

— HaBbIKaMH COLIMOKYJIBTYPHOM M MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHUKAIH, 00ECIIEYMBAIOIIUMHI

aJIeKBaTHOCTh COIIMABHBIX U MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAKTOB HA MHOCTPAHHOM SI3BIKE;

—  Pa3TMYHBIMH BUJAAMH WHOS3BIYHON peUeBOil JEeSITENbHOCTH;

— 0a30BOM  TEPMUHOJIOTHEH U1 OCYILIECTBJICHUS ouIMaIHEHO-1ETIOBOM U

npo¢eccCHOHATbHO-OPHEHTUPOBAHHON KOMMYHUKAIUY;

— 0a30BBIMHU HAaBBIKAMH IMMUCBMEHHOTO MEPEBO/A.

Llenpio BCTYMUTENBHOTO MEXIMCIMIUIMHAPHOTO 3K3aMEHa B MarucTpaTrypy SBIsSETCS
OLIEHKAa MMEIONIMXCS y TOCTYHAIOIIEro TEOPETUYECKHX 3HAHUN MO JIMHTBUCTHUKE U TEOPHH
S3BIKO3HAHMS, TPAKTUYECKUX HABBIKOB PA3IMYHBIX BUIOB PEUEBOH NEATEIHHOCTH Ha aHTJINHCKOM
SA3bIKe, a TakXke O0a30BBIX MPAKTUYECKUX HABBHIKOB MHCHMEHHOTO IIEPEBOAA C YYETOM
NPOTPaMMHBIX ~ KPHUTEPHEB W  OTIMYUTEIBHBIX  OCOOCHHOCTEHl  BapMaTMBHOH  YacTH
00pa3oBaTeNbHON MPOTPAMMBI.



1.6. XapakTepucTHKa NPo(ecCHOHAILHON NeATeJIbHOCTH MATHCTPOB

1.6.1 O6aacTb npodeccHOHATBHOM 1eSITeJIbHOCTH MATHCTPOB

Ob6nacte mpoecCHOHATBPHONW JAEATENBHOCTH BBITYCKHUKOB MPOrpaMM MAarucTpaTrypsbl
BKJIIOYAET JIMHIBUCTHYECKOE OOpa3oBaHHE, MEXKYJIbTYPHYI0O KOMMYHHUKAlUIO, HOBBIE
UH(POPMALIMOHHBIE TEXHOJIOTHH.

Cnemuduka npodecCHOHATBLHON ACSITENIBPHOCTH MAruCTPOB C YYETOM MAarucTepCKOM
nmporpamMmbl  COOTBCTCTBYCT TMOAIOTOBKC KaApoOB I OCYHICCTBJIICHUSA HGpGBO,Z[‘-IGCKOfI
JESTEIbHOCTH B PaMKaX HHOCTPAHHBIX U POCCUICKUX IOPUINUECKUX KOMIIAHUMA, MEXTyHAPOIHO-
IIPAaBOBBIX MHCTUTYTOB, a TaK)K€ Ul OCYLIECTBIEHUsS YCTHOM M IIMCBMEHHOU IIEPEBONYECKOMN
NEeSITEIbHOCTH B CUCTEME MPaBOOXPAHUTENBHBIX U CYyJ€OHBIX OPraHOB IOCYJapCTBEHHOI BIacTH
PO.

1.6.2 O0bekT npodeccuoHATbLHOM 1eATeJIbHOCTH MATHCTPOB
O6bexThl TPO(heCCHOHATEHOM IEeATEIBHOCTH MAarUCTPOB BKIIOYAIOT CIIEAYIOIIHE:
TEOpHs U3y9aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB;
MHOCTpaHHbBIE S3bIKU U KYJIBTYPBI CTPaH U3y4aeMbIX SI3bIKOB;
MIEPEBOJ] U TIEPEBOJIOBE/ICHICE;
TEOpUsl MEXKYIbTYPHOU KOMMYHHUKAIUH.
1.6.3. Buabl npodeccuoHaIbLHOM AeATeTbHOCTH MAarUCTPOB
Buner npodeccronanbHO 1eATeNbHOCTH MarucTPOB BKIIIOYAIOT CIIEAYIOIINE:
JTUHTBOIUIaKTHYECKAS,;
NepeBoUecKas;
KOHCYJbTaTHBHO-KOMMYHUKATHUBHASI.
1.6.4. 3anauu npodeccuoHATLHOM AesAITETLHOCTH MATHCTPOB

Maructp mno HanpaeineHuto moArotToBku 45.04.02 JluHrBHCTHKA JOJDKEH OBITH
MOJATOTOBJIEH K PELIEHUI0 NpodecCHOHAIbHBIX 3aJad B COOTBETCTBUU C MPO(UILHOM
HATPaBIEHHOCTHIO MATUCTEPCKOM MPOTpaMMBbI U BUAAMH MPOPECCHOHAITBHON NeATeIbHOCTH:
a) IMHTBOAUAAKTHYECKAS

pa3paboTka yueOHO-METOINIECKUX MAaTEPHAIIOB C UCIIOJIb30BAHNEM COBPEMEHHBIX
MH(OPMaLIMOHHBIX PECYPCOB U TEXHOJIOTHIA;
0) mepeBoxYeCcKast

UCIIONIb30BaHUE BHUJOB, MNPHEMOB U TEXHOJOTWHA TMEpeBoJa C YYETOM XapakTepa
MEepPeBOAMMOr0  TEKCTa W YCIOBHH  TepeBoAa  JUIsl  JOCTIDKEHUS  MaKCHMajbHOTO
KOMMYHHUKATHUBHOTO 3 exTa;

npoBeeHNEe  WH(DOPMAMOHHO-TIOMCKOBOW  JIEATEIBHOCTH,  HANPABICHHOW  Ha
COBEpIICHCTBOBAHUE MPOPECCHOHATBHBIX MNEPEBOAYECKHX YMEHUl B aJIMUHUCTPATHUBHO-
paBoOBOH cdepe;
B) KOHCYJIbTATUBHO-KOMMYHHKATHUBHAA !

MPOBEJICHUE [ENOBBIX TEPEroBOPOB, KOH(EPEHIMH, CHUMIIO3HYMOB, CEMHHApOB C
HCIIOJIb30BaHNEM HECKOJIbKMX PabOUuUX SI3bIKOB;

pa3paboTka U MPUMEHEHHE TAKTUK pa3pelieHus KOHQIUKTHBIX CUTYallMid B KOHTEKCTax
MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHMKAIIMH B IIEJIOM, B TaK)K€ C y4ETOM OCOOEHHOCTEW B3aMMOJAEHUCTBUSA
CyOBEKTOB TUITOBBIX U CIENU(PHUUESCKUX CUTYAIM aIMUHUCTPATUBHO-TIPABOBOM C(HephI;

npoBefeHNe  WH(OPMALMOHHO-IOMCKOBOW  JI€ATENbHOCTH,  HAMpaBJIIEHHOM  Ha
COBEpIIICHCTBOBAaHUE MTPO(HECCUOHATBFHBIX YMEHUN B 00JaCTH MEXKKYJIbTYPHONH KOMMYHUKAIIUH.

1.7. TpeooBanus k pesyabtaram ocsoenusi OIl BO.

KomnereHuuu BoITyCKHUKA, JOPMUpPYEMBIE B IPOLIECCE OCBOCHUS MPOTPaMMBbL:



HNuaexc | Onucanue KOMIETEHITHHA

OO0ueKkyJIbTYypHBbIE KOMIIETEHUMH

BbinycKHUK MPOrpaMMbl XapaKTepu3yeTcs:

OK-1

CIOCOOHOCTBIO OPHEHTUPOBATHCSI B CHUCTEME OOIIEYETIOBEYECKHX IEHHOCTEH,
YUUTHIBaTh I[EHHOCTHO-CMBICIIOBBIE  OpPUEHTAIMM  PA3JIUYHBIX  COIHAJBHBIX,
HAIlMOHAJIbHBIX, PEJIMTHO3HBIX, MPO(ECCHOHANBHBIX OOMIHOCTeH H Tpynm B
POCCHUICKOM COLIMYME

OK-2

CIOCOOHOCTBIO PYKOBOJICTBOBATHCSI NMPUHIMIIAMH KYJIBTYPHOTO PpEJIATUBU3MA M
STUYECKMMH HOPMAaMH, MPEAINONAraloliMMU OTKa3 OT DTHOLEHTPU3MA U YBAXKCHHUE
cBO€0Opa3usi MHOS3BIYHOM KYyJIbTYPbl M LEHHOCTHBIX OPHUEHTAIUH WHOS3BIYHOTO
couyma

OK-3

BIIAQJICHUEM HAaBbIKAMU COLIMOKYJBTYPHOM UM MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKAIUH,
o0ecrneynBaroIUMU aIeKBaTHOCTh COLIMATIBHBIX U MPO(ECCHOHANBHBIX KOHTAKTOB

OK-4

TOTOBHOCTBIO K paboTe B KOJUIEKTHBE, COIMATHHOMY B3aWMOJICHCTBUIO Ha OCHOBE
IOPUHATBIX MOPAIbHBIX M MPABOBBIX HOPM, K MPOSBICHHUIO YBAaXKEHHS K JIOISM,
T'OTOBHOCTBIO HECTHU OTBCTCTBCHHOCTbH 3a MOAACPIKAHUC AOBCPUTCIIBHBIX
MapTHEPCKUX OTHOIICHUH

OK-5

CIIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHHMIO 3HAYCHUS TYMAHUCTHYECKHX IIEHHOCTEH IS
COXPAaHEHHUsI U Pa3BUTHUSI COBPEMEHHOW IUBUIIM3AIIUU

OK-6

TOTOBHOCTBIO TPUHATH HPABCTBEHHbIE 00s3aTENbCTBA MO OTHOIIEHUIO K
OKpYKaroIIel Mpupo/ie, OOMIECTBY U KyJIbTYPHOMY HACIICTUIO

OK-7

BJIaJICHUEM HACJIEIMEM OT€UECTBEHHOM HAyYHOW MBICJIH, HAIIPABJIICHHOM HA PEILICHUE
00IIeryMaHUTAPHBIX U O0IIEYEIOBEYECKUX 3a/1a4

OK-8

BIIAJICHUEM KYJbTYpPOH MBIIUICHHUS, CIIOCOOHOCTHIO K aHaIM3y, 000OIIEHHUIO
uHpOpMaLUK, TOCTAaHOBKE IeNiell M BBIOOPY MyTell HMX IOCTHIKEHHS, BIajeeT
KYJbTYpPOIl YCTHOM M MHUCbMEHHOW peyu

OK-9

CIIOCOOHOCTBIO TMPUMEHSTH METONBI W CPEICTBAa IO3HAHUSA, OOY4YeHHS U
CaMOKOHTPOJIS ISl CBOETO HHTEJUIEKTYaIbHOT'O PA3BUTHS, MOBBIIIEHUS KYJIbTYPHOTO
YpOBHS, TPO(ECCHOHANBFHON KOMIIETCHIIMH, COXPAaHEHUS CBOETO 3JI0POBBS,
HPABCTBEHHOT'O U (PU3UYECKOT0 CaMOCOBEPIICHCTBOBAHUS

OK-10

CIIOCOOHOCTBIO 3aHMMATh TPAXKAAHCKYIO TMO3UIHUI0 B COIMAIBHO-THYHOCTHBIX
KOH(JIMKTHBIX CUTYaIUSIX

OK-11

CIOCOOHOCTBIO K OCO3HAHMIO CBOMX IpaB M 00sS3aHHOCTEH Kak TpakAaHWHA CBOCH
CTpaHbl

OK-12

CIIOCOOHOCTBIO UCITOIb30BaTh ﬂeﬁCTBonmee 3aKOHOJATCIILCTBO

OK-13

TOTOBHOCTBIO K COBEPIICHCTBOBAHUIO W PAa3BUTHIO OOIIECTBA HA MPHUHIIAIAX
TyMaHW3Ma, CBOOOJIbI M IEMOKPATHH

OK-14

TOTOBHOCTLIO K ITOCTOAHHOMY CaMOPAa3BUTUTO, ITOBBIIICHUTO cBOEH KBa.HI/Iq)I/IKaI_[I/II/I u
MacTepCTBa

OK-15

CIIOCOOHOCTBIO KPUTUYECKU OIEHUTH CBOM JOCTOMHCTBA M HEAOCTATKH, HAMETHUTH
NyTH U BBIOpaTh CPEeICTBA CAMOPA3BUTHS

OK-16

CHOCOOHOCTHIO K TOHMMAHUIO COLIMAIBHOM 3HAUMMOCTH CBOEH OyayIei mpodeccu,
BJIQZICHUEM  BBICOKOM  MOTHBAIM€d K  BBIMOJHEHHIO  MPO(ECCHOHATHLHOMN
JIESITENLHOCTH

Oo6menpogeccuoHalbHble KOMIIETEHIIMU

BrInycKHUK IPOrpaMMBbl XapaKTEpU3YETCsl

OIIK-1

BJIQJICHUEM CHCTEMON JIMHTBUCTHYECKUX 3HAHUN, BKIIIOYAIOIIEH B ceOs 3HAHUE
OCHOBHBIX  SIBIICHMM Ha BCE€X YyPOBHAX s3blIKa M  3aKOHOMEPHOCTEH
(G YHKIIMOHUPOBAHMSI U3Y9aE€MBIX S3bIKOB, (DYHKIIMOHAIBHBIX PA3HOBUHOCTEH sSI3BIKA




OIIK-2

BIAJCHUEM CHUCTEMOM 3HAaHUM O LEHHOCTSAX M MPEICTaBICHUAX, IPUCYLIUX
KyJbTypaM CTpaH M3y4aeMbIX HMHOCTPAHHBIX S3bIKOB, 00 OCHOBHBIX DPa3JINYMAX
KOHLICNITYaJIbHOM M S3BIKOBOM KapTUH MHUpa HOCUTEIEH TIOCYIapCTBEHHOIO S3BbIKA
Poccuiickoil denepanny u n3y4yaeMbIX SI3bIKOB

OIIK-3

BJIQJICHUEM CHUCTEMON 3HAHMH O LEHHOCTSAX W MPEICTaBICHUSX, MPUCYILIUX
KyJbTypaM CTpaH M3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX S3bIKOB, 00 OCHOBHBIX DPa3JINYMAX
KOHLIENITYaJIbHOM M S13BIKOBOM KapTUH MHpa HOCUTEIEH TIOCYIapCTBEHHOIO S3BbIKA
Poccuiickoilt denepany U pyccKoro >K€CTOBOTO A3bIKA

OIIK-4

BIAJICHUEM KOTHUTHBHO-JUCKYPCUBHBIMM ~ YMEHUSIMH, HAalpaBICHHBIMH  Ha
BOCHPUSATHE U TIOPOKACHHE CBI3HBIX MOHOJIOTHYECKHUX U JUATOTUIYECKUX TEKCTOB B
YCTHOM M MUCbMEHHOH opmax

OIIK-5

BIIaZIcHUEM O(UIHATBHBIM, HEUTPATbHBIM U HEO(DHUITHATBHBIM PETUCTPAMH OOIIICHHS

OIIK-6

BJIQJICHUEM KOHBEHIIUSMHU PEUEBOTO OOIIECHUS B MHOS3BIYHOM COLIMYME, MPaBUIIAMH
U TPAAULMSIMH MEXKYJIbTYPHOTO U MPO(ECCHOHATBLHOTO OOIIEHUS C HOCUTEISIMHU
M3y4aeMoro si3bIKa

OIIK-7

CIOCOOHOCTBIO MPEJCTABIATh CEUU(BUKY MHOS3BIYHOM HAy4YHOM KapTUHBI MUDA,
OCHOBHBIE 0COOEHHOCTH HayYHOT'O TUCKYpCa B TOCYIapPCTBEHHOM si3bIke Poccuiickoit
Denepanyiv U N3y4aeMbIX HHOCTPAHHBIX SI3BIKAX

OIIK-8

CIOCOOHOCTBIO MPEACTABIATh CHEHU(PUKY WHOS3BIYHON HAYYHOM KapTHHBI MUDA,
OCHOBHbIE OCOOCHHOCTH HAay4YHOT'O JIMCKYpca B PYCCKOM >KE€CTOBOM M H3Y4aeMbIX
MHOCTPAHHBIX SI3bIKaX

OIIK-9

TOTOBHOCTBIO mpeoaojicBaTb BIIMAHHUC CTCPCOTUIIOB )41 OCYHICCTBJIATDH
MEXKYJIbTYPHBIN AHAJIOT B 0011IeH 1 mpodeccrnoHanbHOl chepax oOImeHHS

OIIK-10

BJIQJICHUEM JTUYECKUMHU W HPABCTBEHHBIMU HOPMAMH TIOBEICHUS, MPUHATHIMU B
WHOKYJIBTYPHOM COIIYME

OIIK-11

CIOCOOHOCTBIO  CO3/[aBaTh W PENAKTUPOBATh TEKCThl MPO(PECCHOHATHHOTO
Ha3HA4YEHUs

OIIK-12

BJIaACHUCM COBPCMCHHBIM HAayYHbIM HOHATUUHBIM arraparom, CHOCOGHOCTBIO K
CHCTEMHOMY TIPE/ICTABICHUIO TUHAMUKHU Pa3BUTHUS W30paHHOW 00JACTH HAYYHOU U
po(hecCHOHALHON e TEIILHOCTH

OIIK-13

CIOCOOHOCTBIO MCIOJIb30BaTh MOHATUHHBIN anmnapat GuiaocoGun, TEOPETHISCKON 1
MPUKJIAAHON JIMHTBUCTUKH, II€PEBOJOBEACHUSA, JMUHIBOAUIAKTUKH U TEOPUHU
MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKAIMH JJIs1 peHICHUs! PO eCCHOHATBHBIX 33134

OIIK-14

BJIAACHUEM 3HAHUCM MCTOHOJOTMYCCKUX HpI/IHI_[I/IHOB U MCTOAUYCCKUX HpI/IeMOB
HAay4YHOU JESATETbHOCTH

OIIK-15

CHOCOOHOCTBIO CTPYKTYPUPOBATh M MHTETPUPOBATH 3HAHUS U3 Pa3IMUHBIX o0jacTeit
poeCCHOHATIBHON 1EATEIbHOCTH U YMETh TBOPYECKH HCIOJIb30BATh M Pa3BUBATh
9TH 3HAHUS B X0JI€ pelIeHus MpohecCHOHATBHBIX 3a/1a4

OIIK-16

CHOCO6HOCTBIO BUACTD MCKIAUCHUIUIMHAPHBIC CBA3W H3YYACMbIX JUCHUIIIINH
(Momyneil) W TIOHMMaTh WX 3HaueHWe JuIsi Oyaymed mnpodecCHoHATbHON
ACATCIIbHOCTU

OIIK-17

BJIaZICHUEM COBPEMEHHON MH(GOPMAIIMOHHON 1 OnOInorpaduaeckoil KyabTypon

OIIK-18

CIIOCOOHOCTBIO HM3YYaTh PEUEBYIO JACSITENLHOCTh HOCHTENEH S3bIKa, OIMUCHIBATH
HOBBIE SIBJICHUS M MPOILIECCH B COBPEMEHHOM COCTOSIHUU SI3bIKa, B OOIIECTBEHHOM,
MOJIMTUYECKOU U KYJIBbTYPHOU dKU3HU MHOS3BIYHOTO COIIMyMa

OIIK-19

CIIOCOOHOCTBIO  AaHAJM3UPOBATh SIBJICHUS © TPOILECCHl, HEOOXOIUMBIC ISt
WUTIOCTPAllMM U TOATBEPKIEHUS TEOPETUYECKUX BBIBOJOB MPOBOJAUMOTO
HCCIIEI0OBaHUS

OIIK-20

TOTOBHOCTBIO TPUMEHSTH COBPEMEHHBIE TEXHOJOTUM cOopa, 00paboTKu U
MHTEPIIPETANH MTOJYICHHBIX IKCIIEPHUMEHTAIBHBIX JAHHBIX




OIIK-21

CIIOCOOHOCTBIO aaanTUupoBaTbCd K HOBBIM YCIIOBUAM [JCATCIBHOCTU, TBOPUYCCKU
VICTIOJIb30BaTh MONy4YCHHBIC 3HAHWS, HABBIKM M KOMIICTCHIIMU 32 HpelesiaMu y3KO
npodeccuoHaIbHON cephl

OIIK-22

BIIQJICHUEM TPUEMaMH COCTaBJICHHS W O(OPMIICHHS HAay4YHOM JOKYMEHTAIHH
(muccepranuii, oT4eTOB, 0030pOB, pedepaToB, aHHOTAIMIA, TOKJIAIOB, CTaTeH),
OuOMorpaduu 1 CChIIIOK

OIIK-23

CHOCOOHOCTHIO CaMOCTOSATEIILHO npuobperaTh u HCIIOJIb30BaTh B
UCCJIE0BATENBCKOM M TPAKTUYECKOW NEATEIbHOCTH HOBBIE 3HAHUS W YMEHMS,
pacuIUpATh U YIIIyOJIsiTh COOCTBEHHYIO HAYYHYIO KOMIIETEHTHOCTD

OIIK-24

CIIOCOOHOCTBIO K CaMOCTOATCIIPHOMY OCBOCHWIO HHHOBAITMOHHBIX obnacTeil 1 HOBBIX
MCTOO0B UCCIICOOBAaHUA

OIIK-25

CIOCOOHOCTBIO  WCIIONIb30BaTh B TIO3HABATEIILHOM W HMCCIIEIOBATEIbCKOM
ACATCIIBHOCTH 3HAHHUC TCOPCTUUCCKUX OCHOB U MNPAKTHYCCKUX MCTOAWK PCIICHHA
po)eCCHOHANIBHBIX 3a]1a4

OIIK-26

CIOCOOHOCTBIO  CAMOCTOSITENIBHO pa3pabaThiBaTh AaKTYAJIbHYIO IPOOJIEMATHKY,
MMEIOLIYIO TEOPETUYECKYIO M MPAKTUYECKYIO 3HAYUMOCTb

OIIK-27

TOTOBHOCTBIO K OOYYEHHIO B aCUPAHTYpE MO U30pPaHHOMY U CMEXHBIM HAay4YHBIM
HaIpaBJIECHUSIM

OIIK-28

CIIOCOOHOCTBIO OpPUEHTHPOBATHCS HAa PpBHIHKE TpyJa M 3aHATOCTH B 4YacTH,
Kacaroleicss cBoeil MpodecCHOHANBHONW JAEATENbHOCTH, O00JaJaeT CUCTEeMOM
HAaBBIKOB 3K3MCTECHIMAIBHON KOMIETCHIIMH (M3Y4YCHHME PBIHKA TPYyZa, COCTABICHUE
pe3ioMe, TpoBeleHHEe CcoOeceOBaHUS U IEPEroBOPOB €  MOTEHIUAIBHBIM
paboToaTenem)

OIIK-29

BJIaJICHUEM TIIyOOKMMHU 3HAHUSIMU B 00JIACTH TPOPECCUOHATIBHON M KOPIIOPATUBHOM
ATUKH, CIIOCOOHOCTHIO XpaHUTh KOH(PHICHIINAIBHYIO HH(POPMAITHIO

OIIK-30

BJIaJICHMEM HaBbIKAMH YIPABICHHS MPO(PECCHOHANBHBIM KOJUIEKTUBOM JIMHIBHCTOB
U CrocobamMy OpraHM3alii €ro padoThl B LENAX JOCTIDKCHHS MaKCHMAaIbHO
3 PEKTUBHBIX PE3yIHTATOB

OIIK-31

BJIaJICHUEM  HaBblkamMu  opranuszaiuu HHWP wu  ynpaBneHus  HaydHO-
MCCJIEI0BATENIbCKUM KOJUIEKTHBOM

OIIK-32

BJIaJACHUEM CUCTEMHBIMU 3HAHUAMU B 001aCTH IICUXOJIOTHH KOJUIEKTHBA U HABBIKAMH
MCHCIDKMCHTA OpraHu3aluun

IIpodeccnonanbHbie KOMIIETEHITUN
BhInyCKHUK NPOrpaMMbl XapaKkTepu3yercst

JIMHIBOAUJAKTHYICCKAsA 1CATCJIbHOCTD:

IK-1

BJIQJICHHEM TEOpHel BOCHHUTAHUS U OOYYEHHs, COBPEMEHHBIMH MOJXOJIaMHU B
0o0Oy4eHWH WHOCTPAHHBIM S3bIKaM, OOECICUMBAIOIIMMU PA3BUTUE SI3BIKOBBIX,
MHTEJJICKTYaJIbHBIX W MO3HABATENIbHBIX CIIOCOOHOCTEW, IEHHOCTHBIX OPHUEHTAIUN
o0ydJarmuxcsi, TOTOBHOCTh K YYacTHUIO B JHAJOre KYyJIbTyp, JaJlbHEHIee
camM000pa3zoBaHue OCPEICTBOM H3YUaEMBIX SI3bIKOB

IIK-2

CHOCO6HOCTBIO MNPUMCHATH HOBBIC MNCAANOTMYCCKUC TCXHOJOIMHU BOCIIUTAHUA H
00ydeHus1 ¢ 1enbl0 (OPMHUPOBAHMS y OOYUAIOIMIMXCS YEPT BTOPHUYHOU SI3BIKOBOM
JUYHOCTH, Pa3BUTHA NEPBUYHOH  S3BIKOBOW  JIMYHOCTH, (OPMHPOBAHUS
KOMMYHHKATHBHON M MEXKYJIBTYPHOU KOMITIETCHIIHH 00yYarOIINXCsI

IK-3

BJIaJICHUEM COBPEMCHHBIMH TEXHOJOTHSIMH OpraHU3allii  00pa3oBaTeIbHOM
JICATEIbHOCTH W OICHKU JOCTH)KCHHH OOYyJalolm[MXCsl Ha Ppa3IMYHBIX ITarax
o0ydeHus

IIK-4

CrOCOOHOCTBI0 A (PEKTUBHO CTPOUTH YUCOHYIO JEATEIHLHOCTh Ha BCEX YPOBHSX M
dTamax JIMHTBUCTHYECKOTO 0Opa3oBaHWs, BKJIIOYas BhHICIIEE OOpa3oBaHHE U
JIOTIOJTHUTEIbHOE MPodhecCHOHATBLHOE 00pa3oBaHue

nepeBoavdeCckas 1eATCJAbHOCTb:




IIK-16

BJIaJICHUEM METOJIMKOHN MpearepeBOIYeCKOT0 aHallM3a TEKCTa, CHOCOOCTBYIOLICH
TOYHOMY BOCIPHUATHIO HMCXOJHOTO BBICKA3bIBAHUA, IOJATOTOBKM K BBIIIOJHEHUIO
nepeBo/ia, BKI0Yas MOMCK HH(POPMAIIUH B CIIPABOYHOH, CIIELIUAIBHOM TUTEpaType U
KOMIIBIOTEPHBIX CETAX

IIK-17

BJIaACHUEM crocodoamMu AOCTHUIKCHUS DKBUBAJICHTHOCTHU B IICPCBOJC U CIIOCOOHOCTBIO
IMPUMCHATH aJCKBATHBLIC IIPUCMBI IICPEBOAA

IIK-18

CIOCOOHOCTBIO OCYLIECTBIISATh IMUCHBMEHHBIM MEpeBOJl C COONIONEHUEM HOPM
JIEKCUYECKON 3KBUBAJIEHTHOCTH, COOIIOAEHNEM IPaMMAaTHYECKUX, CHHTAKCUYECKUX
U CTWJIMCTUYECKUX HOPM

I1K-19

BJIAACHUEM HaBBIKAMH CTHJIMCTHYCCKOI'O PECAAKTHUPOBAHUA IEPCBOJAA, B TOM UYHUCIIC
XYA0XKXCCTBCHHOT'O

IIK-20

CITOCOOHOCTBIO OCYIICCTBIIATh YCTHBIM TOCIEAOBATEIBHBIA TEPEBOJ W YCTHBIN
MEepeBOJ] C JHCTa C COONIIOJIGHHEM HOPM JIEKCHUYECKOW JKBUBAJCHTHOCTH,
rpaMMaTHYECKUX, CUHTAaKCUYECKUX U CTHWJIMCTUYECKHMX HOPM TEKCTa MepeBoja U
TEMITIOPAJIBHBIX XAPAKTEPUCTUK UCXOTHOTO TEKCTa

ITK-21

BJIAJICHUEM CHCTEMOW COKpAlICHHOW MEePEeBOAYECKON 3alMCH TMPHU BBINOJHEHUU
YCTHOT'O MOCIIE0BATEIbHOTO MEPEBOIA

IIK-22

BJIAJICHUEM HaBBbIKAMH CHUHXPOHHOTO TIEPEBOJIa C HWHOCTPAHHOTO S3bIKa Ha
rocyJapcTBeHHbIN A3bIK Poccuiickon @enepanuu U € rOCYJapCTBEHHOIO S3bIKa
Poccuiickoit denepaniiun Ha HWHOCTPAHHBIA SI3bIK M 3HAKOM C MPUHUIUIIAMU
OpraHU3allMi CUHXPOHHOTO TMEpPEBOJA B MEXKAYHAPOAHBIX OpraHU3alUsAX M Ha
MEXIYHAPOIHBIX KOH(DEPEHITHAX

I1K-23

BJIaJICHUEM TUKOW YCTHOTO MEepPEeBOa

IIK-24

BIIQJICHUEM MEXIYHAPOJHBIM 3THUKETOM M MpaBUJIaMU MOBEACHUS MEPEBOIYUKA B
pa3IMYHBIX CHUTYaIlUAX YCTHOTO TeEpeBojia (COMPOBOXKACHUE TYPUCTUUECKON
rpynmnbl, oOecmedeHrue JEeNOBBIX IEPEeroBOpPOB, 00OECIEeYeHHE IepPeroBOPOB
0o(HUIINATBEHBIX JIeJIETaIIH )

KOHCYJbTATUBHO-KOMMYHUMKATHBHAA TCATCIbHOCTb:

IIK-25

CIOCOOHOCTBIO OCO3HABATH IICJIM M 33/1a4U OOIIEEBPOIICHCKON SI3BIKOBOM TOJUTUKH
U A3BIKOBOM IIOJUTUKM B JPYIUX PETHOHAX B YCIOBHUAX MEXKKYJIBTYPHOIO
B3aUMOJICUCTBUA

I1K-26

CIIOCOOHOCTBIO BBISIBIISITh NCTOYHHKU BO3HUKHOBEHHS KOH(IMKTHBIX CHTYAllHid B
MEXKYJIbTYPHOM  KOMMYHHUKAallM{,  BBISBIATH W YCTPAaHATh  NPUYHUHBI
JMCKOMMYHUKAIIMHA B KOHKPETHBIX CHUTYAIMSIX MEKKYJIbTYPHOTO B3aUMOICHCTBUS

IIK-27

CITOCOOHOCTBIO OCYIIECTBIISATh MEXKYJIBTYPHYI0O KOMMYHHKAIIMIO B COOTBETCTBUU C
HpI/IH}ITI:IMI/I HOpMaMI/I n HpaBI/I.HaMI/I B paS.HI/I‘IHBIX CI/ITyaI_II/I}IX Me)KKy.HI:TypHBIX
00MEHOB (J1€JI0BBIE TTEPETOBOPHI, IEPETOBOPHI ODUITMATBHBIX JIeTICraIuii)




1.8. TpeGoBanust k pe3yJibTaTaM OCBOCHHSI OCHOBHOI 00pa30BaTeIbHON NPOIrpPaMMbl

Buabi npodgeccnoHaJIbHOM 1eATeILHOCTH

- IUHTBOIUIAKTHYECKA,

- IEPEBOTYCCKAS;

- KOHCYJIbTaTUBHO-KOMMYHUKAaTUBHAA.

nhod HOHHOWIOUI U UOHLOA nodA1arrAM roorrerrd
‘BMHOXULOOY XU MALAI AdoQlad M HOLOI OMEOHBLOOL
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HauMeHoBaHHe THCHMIIIIHH (MOIYJI€ii)
B COOTBETCTBHH € YUY€OHBIM IJIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Science
(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacTh

Baok 1
b1.B.1

b1.B.2

b1.B.3

b1.b.4




b1.B.1 Cross cultural communication in various
domains (in English)

b1.B.2 Translation studies (in English)

b1.B.3 Legal English course

F1.BA4 Legal Documents Translation

F1.B.5 Legal Translation Studies (in English)

F1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-other
language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B.ZIB.01 Jucounauns no Beioopy 1 (IB.1)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.02 Jucounauns mo Beioopy 2 (1B.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 Jucounanns no Beioopy 3 (1B.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.J1B.04 Jucuunaunsl no Boioopy 4 (IB.4)

b1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

b1.B.JIB.04.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 JAucuuniaunsl no Be1oopy 5 (AB.5)




B1.B.JIB.05.01

Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.05.02 | Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 Jucounannsl no BeIoopy 6 (1B.6)

b1.B.J1B.06.01 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.06.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B.JIB.07 Jucounauns no Beioopy 7 (AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.02 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaTtuBHas yactb

52.B.01 (H) Research Work

Bb2.B.02 (ITx) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Biok 3 BazoBas yacTh

B3.5.01 (I State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense
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U 9T70IOW JIEHOWHAI OI9100HQOJ0ID G- O

HauMeHoBaHHEe THCHMILIMH (MOIYJI€ii)
B COOTBETCTBHH C y4eOHBIM MIAHOM

ba3oBas yacTh

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacTh

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)
Consecutive Interpreting Course

baoxk 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B4
b1.B.5
b1.B.6




B1.B.7 Editing and Proofreading (English-other
language)

F1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B./IB.01 Jucounanns mo Beioopy 1 (IB.1)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.ZIB.02 Jucounanns no Beioopy 2 (1B.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 Jucounauns no Beioopy 3 (1B.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.J1B.04 Jucuunaunsl no Bo1oopy 4 (IB.4)

F1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

b1.B.JIB.04.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 Jucuunaunsl no Be1oopy S (JAB.5)

b1.B.JIB.05.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.05.02 | Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 Jucouniannsl no BeIoopy 6 (1B.6)

b1.B.J1B.06.01 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.06.02 | International Projects on Legal

Translation & Court Interpreting




51.B.JIB.07

Jucuunaunsl no Be1oopy 7 (AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.02 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaruBHas yacTh

b2.B.01 (H) Research Work

b2.B.02 (Iln) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Baok 3 Ba3zoBas yacTh

b3.5.01 (I State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense
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Oo6menpodeccuoHaJbHble KOMIIETEHIHH

BMIIEE 0I090LIK 0I0MIJAd
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XI9HHRdLoOHU X19WorhAsH HedLro wedArarAy xumAoudn ‘xgunaIrgeroradm
I XELOOHHJI O UUHBHE HOWOLOMO WOMHAIerd :€-MIIO

d0MIIEE XITNOBhAEN

1 uunedarod UOMOUNII0] BIIIEE OIOHHIEL0dRI K001 HOLQLUOOH
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b1.B.2

Translation studies (in English)

F1.B.3 Legal English course

F1.BA4 Legal Documents Translation

F1.B.5 Legal translation studies (in English)

F1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

F1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B./IB.01 Jucounanns mo Beioopy 1 (IB.1)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.ZIB.02 Jucounanns no Beioopy 2 (1B.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 Jucounanns no Beioopy 3 (1B.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.J1B.04 Jucuunaunsl no Be1oopy 4 (IB.4)

F1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

b1.B.JIB.04.02 | Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 JAucuunaunsl no Be1oopy 5 (AB.5)

b1.B.JIB.05.01 Didactics of Specialized Translation

Skills Training




B1.B.JIB.05.02

Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 Jucuuniaunsl no Bo1oopy 6 (JIB.6)

b1.B.J1B.06.01 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.06.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B.JIB.07 Jucounauns no Beidopy 7 (AB.7)

b1.B.JIB.07.01 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.02 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaruBHas yacTh

b2.B.01 (H) Research Work

b2.B.02 (Iln) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

BJok 3 BazoBas yacTh

B3.5.01 (I State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense




HLOOHAIALEOY UOHAIrBHOMO0a(odll HOMATAQ KT
OUHORBHE XU 9LEWHHOL U (UOLATOW) HUILIUIIOUL
XI9IWORhAEU UEKED Q19HdBHUITINIIOUI KON
qrorud 019LO0HQ0J01ID 91-M110

hBIree XI9HAIreHOUI29(odu kuHomad orox 4
EHUHEHE Ul€ dreaudced U 41e90€9r0IoHN MOOhdodL
9LOWA M HIOOHIIOLEOY  HOHIIEHOMO0d(odi
nUaLoergo xiaHmureed € suHeHe dredodudiolHu
u  91edodudALAdLo 0191L00HQOJOID :ST-MIIO

HULOOHAIALEJY HOHhARH domaudu
XUMOOhUITOLOW M dOHUITHHUAII XUMOOhH.IOIOTOLOW
WOUHBHE WOUHAIreIrd PI-MIIO

Ob6menpogeccuoHaJbHble KOMIETEHIHH

heIree XI9HIIEHOUDI3(podu
BuHOmAd BIY UUIBXUHAWWNOY HOHAALAIANDKOW
nudool M IDHINETUIO4IHUL ‘BUHOTogorogadon
IDIMLOMEIHUL  HOHTeINUdI U YoxoonuLadoaL
‘urdooornd Ledenme HIIHUHULEHOL
4LBL0EIIOLIOU 019.LO0HQOJ01I) HY 0 11(0)

HLOOHIIOLEOY UOHAIrBHONO0a(odI
u HOHhABH HIOBIIQO nonHedoen
yuLugeed MIMWBHUAY O1MHOIrgRLOTodI AWOHWALOUD
M OI9100HQOOOLD  ‘Woledelne  WIGHHHLEHOILI
WISHRABH WIGHHOWOdE00 WoMHOrerd :Z[-MI10

KUHORBHERH
oMol  dregodurverad
019100HQOJ0IID JI-MIIO

OJOHYIrBHOMIId(podi
u 91e9RIE0D

HanmeHoBaHMe TUCHMILINH
(Monayneii) B COOTBETCTBHH € Y4eOHBIM
TIAHOM

ba3oBas yacTh

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacTh

Cross cultural communication in various

domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)
Consecutive Interpreting Course

Editing and Proofreading (English-other

language)

baoxk 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B4
b1.B.5
b1.B.6
b1.B.7




b1.B.8

Computer-assisted Tools for Legal
Translation

F1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B.JIB.01 Jucuunaunsl no Beioopy 1 (IB.1)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.ZIB.02 Jucounanns no Beioopy 2 (1B.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 Jucounanns no Beioopy 3 (1B.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.04 JAucuunaunsl no Bo1oopy 4 (IB.4)

b1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

b1.B.JIB.04.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 JAucuunaunsl mo Be1oopy 5 (AB.5)

b1.B.JIB.05.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.05.02 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 Jucuuniaunsl no Be1oopy 6 ([IB.6)

b1.B.J1B.06.01 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.J1B.06.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B./IB.07 Jucounannsl no Beioopy 7 (AB.7)




b1.B.IB.07.01

Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.J1IB.07.02 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaruBHas yacTh

b2.B.01 (H) Research Work

b2.B.02 (Iln) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Baok 3 BazoBas yacTh

b3.5.01 (I) State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense




EUHBIOYIIO0U G0T0LON
XI990H U HOILOBIQO XIGHHOUIIRHOHHH OIHHOOHO0
KWOHAIOLKOLOOWED M OI9I00HQOOOLD  :pT-MIIO

9LOOHLHILOLNOY OIAHhABH
OIAHHOE10000 91BIQAIIA M dikdumoed ‘BMHOWA
W BHHEHE OI9d0H HIOOHYIIALEAY  HOMOIRMLNedH
U HOMO4IALRIONILO0U € ILeE0€dIroon U 9rerodgoundn
OHYIALEOLIOWED 019LO0HQ0J01I e 11(0)

MOI1999 U MU pedIonirgng ‘(MareLd
‘goreInor ‘uuierLoHHe ‘aoredodod ‘@0doego ‘@01ohLO
‘uuTe1dooonl’) HHITBLHOWAMOY HOHhARH BUHOIWAO(O
U EKUHOIGRLO0O HWeWoMdll WOMHOTeId :gZ-MIIO

19dao nonarenondd3podu oxed uweraradu
BE MUITHOLOUWOM M UMIIGPH ‘KUHBHE QIIHHORAILION
91e90€dI0LOU MMO9hdOEl ‘ULOOHALOLESY WEHEOLIA
WI990H M EodredodHlIere 019L00HQOO0LD :JZ-MIIO

XI9HHEBY XI9HIIreLHOWUAOLONE XITHHORALOLI
munerddudolan u mitogedgo ‘edogd HMMIOIOHXOL
OMHHOWAE00 dLKHOWHAI 019100HE0LOI :()Z-MIIO

Oo6menpodeccuoHaJbHble KOMIETEHIHH

EUHRIODIr00U OI0WHIrogodI
gorodiad XIMOORHLAd0oL puHIKdodrIron
1 unAmedrooirrd KU QMWHIOXQOSH  ‘19099modin
U KUHOI'GK 91eg90dUENIBHE OI9100HQOO0ID :GI-MIIO

BWAUIIO) OJOHRIIEEOHU MHEMX HOHAALIIrAM

U FIOMOOhHM.LUIOL ‘UOHHOELIDIIQO € ‘BIIIEE
HMUHEOLJ0) WOHHOWQJHO09 € 19009110d1I U BUHOI'gE
OI980H ILBEIIOHIIO ‘BMIIEE HOLOIMOOH ILO0HILLEAN
01A99hod 91BhAEH O19LO0HQO90II :QT-MT1O

nodAraurAx
noxosnudedionrong u noHHoUTeWdopHH
HNOHHOWOJg00 WonHAITerd £ [-MI10

HanMeHoBaHMe TUCHUIIUH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM €
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacThb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

Bapl/laTﬂBHaﬂ 4acTb

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)
Consecutive Interpreting Course

Editing and Proofreading (English-

other language)

baoxk 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.B4
b1.B.5
b1.B.6
b1.B.7




b1.B.8

Computer-assisted Tools for Legal
Translation

F1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B.JIB.01 Jucuunaunel no Beioopy 1 (IB.1)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.ZIB.02 JAucuunauns no Beidopy 2 (IB.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 JAucuunauns no Beidopy 3 (IB.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.04 Jucuunaunsl no Boioopy 4 (J1B.4)

b1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

b1.B.JIB.04.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 Jucuunaunsl no Boioopy 5 (JIB.5)

b1.B.JIB.05.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.05.02 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 Jucuunaunbl no Boi6opy 6 (JIB.6)

b1.B.J1B.06.01 Techniques and Resources for PSIT

b1.B.J1B.06.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B./IB.07 JAucnunaunsl no Beioopy 7 (AB.7)




b1.B.IB.07.01

Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.J1IB.07.02 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaTuBHas 4yacTh

b2.B.01 (H) Research Work

b2.B.02 (Iln) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Baok 3 BazoBas yacth

b3.5.01 (I) State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense
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goreLrdrAeod x1aHaUINOPPe
OHAI'BIWHONEIN KUHOXHULOOY XKIrol € 19100ed 010 numnesnHe1do
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H10BIrQ0 € HMWEWHBHE HWHMOQAILI WOMHOURI'd :67-MIIO

Oo6menpogeccuoHaJbHble KOMIIETEHIIHH

(warrareroroged WigHAIreMITHALONU 9 godogoradon
U EHHEREIOIQ00Q00 ouHOUogodun ‘Owoieod  OUHOIGBLOOD
‘erAdL exH19d OMHORAEW) MMITHOLOLUWNON HOHILBUITHOLOMENE
40MI99eH HOWALOUD LoeIrerrgo ‘ULOOHIIALEIY
HOHIIrEHONO09(podII HO0Ed KOUSIMIOIRORN ‘ULOBh § ULOOIKHEE U
erAdL oxnad eH kodreaoduiHoudo 019100HQOI0LD :Q7-MI10

WEUHOIgedlIeH WIIHhABH WITHXOWO U AWOHHRAOEH
o odAiHeduioe € OIMHORAQO X OI9LO0HHOLOI :/Z-MIIO

9LOOWHREBHE OIANOdhULINRdI
U OIANO9RUIdd0dL OIAMOIONH ‘AMHLeWAIrQodll OIAHIIrRALYE
qredgdiegedeed OHIIALEOLOOWED OIILO0HQOJ0IND :97-MITO

herree XIFHIIeHON093(odn
guHammad MHATOLOW XmioonuIedn " d0HO0
XIDIOORH10d0dL OWHEBHE HMIOOHIUOLEOY HOMOIIOLEIOT 0N
Y HOHIIOLBIBHEOL € 91BI0EIIOIIOU OI9LO0HQOI0II0 :ST-MI10

HanMeHoBaHMe TUCHUILTUH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM €
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Science

(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaTuBHas 4yacTh

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Legal translation studies (in English)

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.B.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
bF1.BA4
b1.B.5




b1.B.6

Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

F1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B./IB.01 JAucnunauns no Beidopy 1 (IB.1)

b1.B.JIB.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.02 JAucuunaunsl no Beidopy 2 (IB.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 JAucounauns no Beidopy 3 (IB.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.J1B.04 Jucuunaunsl no Boioopy 4 (JIB.4)

F1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

F1.B.JIB.04.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 Jucuunaunsl no Boioopy 5 (JIB.5)

b1.B.JIB.05.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.05.02 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 JAucnunaunsl no BeIoopy 6 (JIB.6)

b1.B.JIB.06.01 Techniques and Resources for PSIT




B1.B.JIB.06.02

International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B.JIB.07 Jucuunaunsl no Boi6opy 7 (JAB.7)

b1.B./IB.07.01 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.02 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaTuBHas yacTh

b2.B.01 (H) Research Work

b2.B.02 (Iln) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Baok 3 BazoBas yacTh

b3.5.01 (I) State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense




OJOHHOILOIKOTAX JIroMh WOL 9 ‘erogodon guHegoduyerod

OIOMOORHMIOUIIMLO  HWEMNIddBH  WOUHOUerd  :gI-MII
WAOH XUMOOhULOUINL)
u XAMOOhHUONRLHHAD XIDIOORULEWINRd.I WOMHAT0IrQ0d

‘ULOOHLHOLRAUENE HOMOIRUONOL WAOH WOMHOTOIIrQoo o rodgadom
UIIHHOWIOHI  9LEIEI09MADO0  OI9I100HQOJ0ID  :QT-MII

errogadon 1[9wondi SI9HLRANAIR
9LEHOWUdI  OI9100HQOJ0LO M drogodol € MIOOHLHOIBAUENE

+
BUHIXULOOT HINBQOI0IIO WOHHII eI AR 11|
XE1J39 XI9HAJALOIAIINON U ddAredaiurr
HMOHAI'BHIIONO ‘UOHROgedId g wuuUIMeWdOQHHM MOHMOU EBROIINE
‘errogodorn OIMHOHIrOMIIE X MMFG0L0JIOII ‘BUHRIIISeIOI9d OJOH OXOH n

oMLEMAI00d AWOHROL UOMIOIAELOQOOOLD  ‘BLOMOL  BEUIBHE
0I0MOoRrogodonrodl MOMUIOLOW WOUHOUerd :QT-MII

onHegogedgo dOHAIrBHOMDO9(podi
QOHIIrOLUHIrOLOY U dMHed0gedQO 00Imodd Kehoilnd ‘KUHed0gedQ0
OJOMOORUIOUEIHUL XeLElE M XKHE0dA X00€ BH 9ILOOHILALEIN
OIAHQOhA 91M0dLo OHEUINO((E OI9LO0HQOIOLD :p-MIT

HpO(l)eCCHOHaJ'lLHLIe KOMIECTCHIINHA

NSEOT\A@O XelelLe XI9HhHUIrsed ©H ROxSEOm.NT%@O UWHIKULOOL

MMHONIO M HIOOHIUOLKOY  HOHAIraredocedgo  uumeeuHeldo
WWEUIOIOHXOL HWIGHHOWOdE00 WoMHOrerd  :¢-MII
EOXUIOIBhAQO

HUTHOLOIWOY HOHAALIIrASDKOW U HOHEULBIMHAWNON
suHed0dMWdO(d ‘ULOOHRUIr HOEONIIEE HOHRhMAdOI

suindeed ‘ULOOHRUI HOGONIIEE HOHRMAOLE 1dOR KEOXHUITIOIBRAQO
K uHeg0dNNdOd 0191111 O BMHORAQO M KMHRLUIIOOE UHUIOIOHXAL
OMMOORUIOIRIIAII OI990H 9LEHOWHAII 019L00HQOI01D Z-) [T

4OMIIEE XIINIBhAEU WOELOIado01 duHEa0ERdQOONED QMUOHILBY
‘dAraurAM 210IrRUY € OIULOBRA X 9LOOHEOLOI ‘BOXUIIOIBRAQO
HUNBLHOUAO XITHLOOHHAI ‘UOLOOHQOIOID XITHIIOLBIBHEOL

U XITHIIBALNOITIOLHH ‘XI990MI9eE dulndeed HWHIOIBEMhOII0900
‘WeMI9eE WI9HHRdLOOHU MMHOhAQO € MWBIOXI'OLl HNIIHHIWAAE00
‘KMHORAQO U BUHBLULID0E UOUd0oL WouHorerd s -1

HanMeHoBaHMe TUCHUILTUH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM €
Y4eOHBIM ILIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of Science
(Research in Linguistics, in English)

Pedagogics and Psychology of HE (in

English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaruBHas yacTh

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3




b1.B4

Legal Documents Translation

b1.B.5 Legal translation studies (in English)

F1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

F1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B./IB.01 Jucounanns mo Beioopy 1 (IB.1)

b1.B.J1B.01.01 Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.02 Jucounanns no Beioopy 2 (1B.2)

b1.B./1B.02.01 Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B./1B.02.02 Translator Profession in the EU

b1.B.JIB.03 Jucounanns no Beioopy 3 (1B.3)

b1.B.JIB.03.01 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.04 Jucuuniaunsl no Boioopy 4 (IB.4)

F1.B.JIB.04.01 Court Interpreting (English- other
language)

F1.B.JIB.04.02 Multilingualism and Lawmaking: EU
practice

b1.B./IB.05 Jucuuniaunsl mo Be1oopy 5 (AB.5)

b1.B.JIB.05.01 Didactics of Specialized Translation
Skills Training

b1.B.JIB.05.02 Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B.JIB.06 Jucounianns no BeIoopy 6 (1B.6)




B1.B.JIB.06.01

Techniques and Resources for PSIT

b1.B.J1B.06.02 International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B.JIB.07 Jucuuniaunsl no Be1oopy 7 (AB.7)

b1.B./IB.07.01 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.02 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaruBHas yacTh

b2.B.01 (H) Research Work

b2.B.02 (Iln) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Baok 3 Ba3zoBas yacTh

b3.5.01 (I) State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense




(vumerordl xigHarennudo mdogorodon ‘1adodgoradon
019901rdY)  dOHOWQO  XIYHAALAUAMMOW  XBUIRALMD
xi[gHhHIrsed 9 uwerndedoa uw UWeWdOH  MWI9LEHHAI
0 MHAIOIOF91000 9 OIMIBIUHAWNWON OIAHAALAIAMKOW
ALBIAI09IIAO0 019LO0HQ0O01I LTI

EUA1oHaTONHRES OIOHAALIIADKOW
XEUIBALUO XIIHIOMMHOM € MUIBNUHAWWOMOUL I9HMhUdL
qa1Hed1oA ¥ 91KIrdK19d ‘UMITBXHHAWNOY UOHAALAIADKIW
: UUTBALUD XI9HIMUL(PHON EWHJHOHMUHEOE
IDIMHRhOLOM dLEI'GKI9d  OI9LOOHQOO0ID  :97-MTI

EAELOUOYONKEBed OIOHAALAIADKIN
xgudordA g  xeHoumlad  xuiAdr g MMMLIMION
HOFOMIIEE M VDUIMIOLN HOS0MIEE  HOMOMon0dgodmoo
HheI'RE M NI ILBIRHEO0D0 OI9LO0HQO0I0IID :ST-M 11

(VAR ) 1
xigHqrennudo godogorodon omHOROIO9Q0 ‘godogorodon
X990 OUHOROIOQ0  ‘MHUAAI  HOMOORHIOMdAL
ouHaIKo0g0d100) erogadon O0JOHLOA XEUTTRALUO
xigHhuIrced €  exunrogodon  kuHOWogou  Mmwerugedi
1 WOLMMHULE WITHTOdBHATOW WONHARIrd -1

erog0doll OIOHLOA HOMULE WOUHATeld :€7-MI1

HpO(l)eCCl/lOHaJ'leble KOMICTCHIIMH

XEUMTHIdo(PHON XI9HTOdeHAT KON
eH M xsuneeuHeldo xigHYodeHAKOW € erogadon
0I0oHHOdxHMD wuuneeuHeldo uwenunHudo O  WOMEHE
U M€K UI9HHRd100HU BH MHUNEdoTrdd HOMOUHOO0] BMIIEK
0J0HHg10dBIA001 0 W uMnedora HOMOUMIIO MIIEK
UI9HHOg10deA001 BH BMI9EE OJOHHBALOOHM o erogadon
OIOHHOAXHHO MWeMIdEBH WOMHOTerd :gg-MII

eI70g2dalI 0OIOHYIALREOTILIOL
OIOHIOA uWUHOHIOUIdE udI HOMIRE HOMOORIogodal
HOHHOMEdM00 HOWALOMD WOMHAURrd :[g-MII

BIOMOL OJOHTOXON
yurondorxedex xmHaredonwol u erogadon erodol wdoH
XIMOORHLOUITUL) W XIDOOhHOMBIHHO ‘XIDMOohHIeWWedl
‘ULOOHLHOLREUENE HOMOORMONAr WAOH WOMHOIOIIQOd
0 BLOMIr O Tog9don UI9HIOA U Yogodol UIGHAIOLBIOTdIOOL
HIGHIOA 9LEIFALOJMAD0 OI9LO0HQOJ0ID :(Z-MII

HanMeHoBaHHe THCIUTLIHH
(Mony.Jieii) B COOTBETCTBUM C
Y4eOHBIM MJIAHOM

ba3oBas yacthb

History and Methodology of

Science (Research in Linguistics, in

English)

Pedagogics and Psychology of HE

(in English)

General Linguistics and History of
Linguistic Studies (in English)

Quantitative Linguistics and IT (in

English)

BapuaTuBHas yacTh

Cross cultural communication in
various domains (in English)

Translation studies (in English)

Legal English course

Legal Documents Translation

Baok 1
b1.B.1

b1.b.2

b1.b.3

b1.b.4

b1.B.1

b1.B.2
b1.B.3
b1.BA4




b1.B.5

Legal translation studies (in
English)

F1.B.6 Consecutive Interpreting Course

B1.B.7 Editing and Proofreading (English-
other language)

b1.B.8 Computer-assisted Tools for Legal
Translation

b1.B.9 Conference Interpreting Course

b1.B.10 Translation and International Law

b1.B.11 Translation and Civil law

b1.B.12 Translation and Criminal Law

b1.B.JIB.01 Jucnuniaunsl no Beidopy 1
(AB.1)

b1.B.JIB.01.01 | Academic Writing (in English)

b1.B.JIB.01.02 | Discourse and argumentation (in
English)

b1.B.JIB.02 JucuuniauHebl Mo BeIdOpy 2
(JB.2)

b1.B./IB.02.01 | Translator's Professional Ethics (in
English)

b1.B.JIB.02.02 | Translator Profession in the EU

b1.B./1B.03 JucuunauHsl o BeIoopy 3
(AB.3)

b1.B.JIB.03.01 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.02 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.03 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.03.04 | Second Language Pracice
(Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.Z1B.04 JucuuniauHsl o BeIOGOpY 4
(AB.4)

b1.B.JIB.04.01 | Court Interpreting (English- other
language)

b1.B.JIB.04.02 | Multilingualism and Lawmaking:
EU practice

b1.B.JIB.05 Jucnuniaunel 0o BeIOOpY S

(1B.5)




B1.B.JIB.05.01

Didactics of Specialized
Translation Skills Training

b1.B.JIB.05.02 | Methodology of Foreign Language
Teaching

b1.B./IB.06 JMcuuniIuHbI Mo BHIGOPY 6
(JB.6)

b1.B.JIB.06.01 | Techniques and Resources for PSIT

b1.B.JIB.06.02 | International Projects on Legal
Translation & Court Interpreting

b1.B.JIB.07 Jucnuniaunsl no Beidopy 7
(AB.7)

b1.B.JIB.07.01 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.02 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.03 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

b1.B.JIB.07.04 | Legal Documents Translation , 2nd
Language (Ger/Fr/Sp/Ch/Rus)

Baok 2 BapuaTtuBHas yacTb

52.B.01 (H) Research Work

Bb2.B.02 (ITx) Pre-Thesis Translation/Interpreting
Internship (permanently)

Baok 3 BazoBas yacTh

B3.5.01 (I State Exam

B3.5.02 (J)

Master’s Thesis Defense
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